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Tourist-Information Hof
Ludwigstr. 24
95028 Hof
Tel. +49 (0)9281 815-7777

touristinfo@stadt-hof.de

Wir sind für Sie da / we are at your service
Montag bis Freitag  10.00 - 18.00 Uhr
(November - März     10.00 - 16.00 Uhr)
Samstag                   10.00 - 13.00 Uhr
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Fichtelgebirge
Naturpark

www.fichtelgebirge.bayern

TOURIST-INFORMATION HOF
Ludwigstraße 24
95028 Hof

Telefon +49 9281 815-7777
Telefax +49 9281 815-7779

touristinfo@stadt-hof.de
www.hof.de

GEÖFFNET / opening times
Freitag - Sonntag 14.00 - 17.00 Uhr

REINHART-CABINETT
Museum Reinhart
Unteres Tor 7

Das Reinhart-Cabinett zeigt neben der 
neuen Pinakothek in München wohl die 
meisten Arbeiten des zu den „Deutsch-
römern“ zählenden Malers.
Johann Christian Reinhart (1761 bis 1847) 
wurde als Sohn eines Diakons in Hof ge-
boren, er ist einer der wichtigsten Land-
schaftskünstler der Zeit um 1800.
Bei den gezeigten Werken handelt es 
sich vornehmlich um Radierungen in ver-
schiedenen Formaten, die hauptsächlich 
in seiner Zeit in Rom entstanden sind. Ein 
Schwerpunkt wurde mit rund 30 Blättern 
auf Reinharts Tierdarstellungen und 
auf solche Landschaftsbilder gelegt, in 
denen Tiere eine Rolle spielen.

Next to the Neue Pinakothek in Munich, 
the Reinhart Cabinet probably shows 
the most works by the painter, who is 
counted among the „German Romans“. 
Johann Christian Reinhart (1761 to 1847) 
was born in Hof as the son of a deacon, 
he is one of the most important landsca-
pe artists of the time around 1800. 
The works on display are mainly etchings 
in various formats, created mainly during 
his time in Rome. A focus was placed on 
Reinhart‘s depictions of animals and on 
those landscape paintings in which an-
imals play a role, with around 30 sheets.

5

4 HOSPITALKIRCHE 
Church ‚Hospitalkirche‘ 
Unteres Tor 9, Tel. 09281/2868

Über hundert Bilder aus dem Alten und 
Neuen Testament schmücken die hölzer-
ne Kassettendecke und die auf Holzstüt-
zen ruhende obere Empore. Die Bilder 
wurden von dem Hofer Maler Heinrich 
Andreas Lohe nach Motiven der Bilder-
Bibel von Merian und Osiander 1688/89 
gemalt. Der geschnitzte Marienaltar ist 
gotisch und stammt aus dem Jahre 1511.

The church seems to be a Gothic church 
at the exterior, but upon entering the 

GEÖFFNET / opening times
Dienstag - Freitag 9.00 - 12.00 Uhr
Di. - Donnerstag    13.30- 18.00 Uhr

church, you will fi nd a rich Baroque inter-
ior. The 90 painted fi elds with presenta-
tions of the New and the Old Testament 
at the ceiling were made in the 17th 
century. The wood-carved Mary‘s altar is 
in the Gothic style from 1511. In 1938 the 
colored windows were put in.

3 BÜRGERPARK 
THERESIENSTEIN
Park Theresienstein
Alte Plauener Straße
Weitere Zugänge: Sand, Eisteich
Tel. 09281/815-7777

Weitläufi ger Landschaftspark mit altem 
Baumbestand, Aussichtspunkten, An-
lagen. 2003 zum schönsten deutschen 
Park gewählt. Das markante Jugendstil-
gebäude ‚Haus Theresienstein' bildet 
den Eingang zum romantischen Hofer 
Stadtpark.

The Hofer park was chosen most beau-
tiful German park already in the year of 
2003. Long paths, quiet corners, nice 
views are worth taking long walks.

GEÖFFNET / opening times
Immer zugänglich
Always accessible

2 BOTANISCHER GARTEN
Botanical garden 
Alte Plauener Str. 16
Tel. 09281/815-7777

Der Garten lässt sich in zwei große Be-
reiche untergliedern: das geometrisch 
angelegte Rosarium mit dem Heilpfl an-
zenquartier und die eher landschaftlich 
gestaltete Anlage mit Alpinum, Seero-
senteich und dem Schattenquartier. 
Die Vegetation ist besetzt mit Pfl anzen 
aus aller Welt sowie heimischen Arten, 
die nahezu ausgestorben sind.
An idyllisch gestalteten Ruheplätzen 
laden zahlreiche Sitzgelegenheiten zum 
Verweilen ein.

The whole world (almost) of all plants 
near together: Due to the engagement 
and the talent of many, there is a variety 
of plants to be seen, which surprises not 
only the expert. People that have joy in 
fl owers, will enjoy the sight of Rosengar-
ten and herbs, between the Alpine fl ora 
and water-lily pond.

GEÖFFNET / opening times
April-August    9.00 - 18.00 Uhr
Sept.-Oktober  9.00 - 16.00 Uhr

GEÖFFNET / opening times
Sommerzeit  9.00 - 18.00 Uhr
Winterzeit    9.00 - 16.00 Uhr

ZOO HOF
Zoological garden
Alte Plauener Straße 50
Tel. 09281/85429

Viele der Gehege im Hofer Zoo sind 
begehbar gestaltet, so dass der direkte 
Kontakt mit den Tieren möglich ist. Gleich 
nach dem Eingang werden Zoobesu-
cher von australischen Bennettkängurus 
begrüßt. Von einem Weg, der mitten 
durch das Gehege führt, kann man die 
Kängurus bei den Mahlzeiten oder beim 
Ausruhen hautnah beobachten.

Many of the enclosures at Hof Zoo have 
been designed to be walkable so that 
direct contact with the animals is possib-
le. Right after the entrance, zoo visitors 
are welcomed by Australian Bennett 
kangaroos. From a path leading right 
through the middle of the enclosure, 
you can watch the kangaroos up close 
during their meals or while resting.
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„Hof - in Bayern ganz oben“ sagen die Hofer 
gerne über ihre Stadt – und das gilt auch für den 
Genuss

Oft werden die Besucher gleich von einem Hofer 
Original begrüßt – dem Wärschtlamo. Schon von 
weitem ist er am glänzenden Messingkessel und 
am großen Korb erkennbar. 
In den Geschäften entdeckt man weitere Lecke-
reien: Angefangen von den vielen Bratwurst-, 
Schinken- und Wurstvariationen, verschiedenste 
Gebäcke und Backwaren, aber auch Fisch, Obst 
und Käsespezialitäten – und das alles in einer 
Qualität, die ihresgleichen sucht.

Die Hofer Rindfl eischwurst wurde sogar in das 
europäische Register regionaltypischer Speziali-
täten aufgenommen, sie zählt zu einer der belieb-
testen Wurstsorten in der großen Produktpalette 
der Hofer Metzgereien.

Weit über die Region hinaus geschätzt wird das 
‚Hofer Allerlei’, eine Gewürzmischung, die sich 
besonders für die Zubereitung von Gerichten nach 
fränkischer Art wie Sauerbraten, Karpfen oder 
sauren Zipfeln eignet.

Welche Gerichte in Hof auf den Tisch kommen, er-
fährt man am besten bei einem Bummel über den 
Wochenmarkt auf dem Maxplatz. Doch manche 
Hausfrau, die stolz erzählt, wie viele ihrer „Glees“ 
am Sonntag verzehrt werden, verstummt auf die 
Frage nach den Zutaten für ihre echten Hofer 
Schnitz – die sind ein streng gehütetes Familien-
geheimnis!

Internationale Bekanntheit errang auch das bern-
steinfarbene Hofer Schlappenbier, das nur einmal 
im Jahr nach einem Geheimrezept eingebraut und 
zum Schlappentag, dem Hofer Nationalfeiertag, 
ausgeschenkt wird. Jederzeit erhältlich sind die 
bekannten Hofer Bierspezialitäten.

Aufgrund der Vielzahl und Qualität seiner ganz 
eigenen Spezialitäten wurde Hof als einer von 
100 Genussorten Bayerns ausgezeichnet.

„Hof - right at the top in Bavaria“ is what the 
people of Hof like to say about their city - and 
this also applies to enjoyment 

For many visitors, their fi rst welcome is from an 
original “Hofer” – the sausage man, so-called 
“Wärschlamo”.  He can be spotted from afar due 
to his shiny brass boiler and large wicker basket.

There is a multitude of tasty things in the shops 
waiting to be discovered, starting from the many 
different sorts of sausages and ham, as well as 
different pastries and bread, fi sh, fruit and chee-
se specialities, all these things being of excellent 
quality. 

Our beef sausage can be found within the 
European register of regional specialities, it is 
one of the favourite types of sausage within the 
assortment offered by the butchers in Hof.

Widely spread outside the region is the herbs 
and spices mixture, so-called “Hofer Allerlei” 
which is especially suitable for the preparation 
of local Franconian dishes such as braised beef, 
carp and sour sausages.

Learn more about exactly which dishes are 
traditionally served in Hof by a saunter through 
the open market on Saturdays.  Housewives who 
will proudly tell you how many of their potato 
dumplings (“Glees”) are devoured on Sundays, 
suddenly fall silent when asked about the 
ingredients for an original “Hofer Schnitz” which 
is a meat and vegetable stew, the recipe being a 
strictly guarded family secret!

The amber coloured Hofer “Schlappenbier” which 
is brewed just once a year has gained interna-
tional fame.  Also brewed according to a secret 
recipe, this beer is served solely on “Schlappen-
tag”, the one and only public holiday especially 
for Hof.  Other beer specialities can be obtained 
from the Family Brewers Meinel, and that since 
1731.

Due to the variety and quality of its specialities, 
Hof is included in the top 100 locations in Bava-
ria for good food and drink.

Jedes Kind liebt ihn 
und jeder Besuch in 
Hof führt an ihm vorbei 
– er ist der Inbegriff 
Hofer Lebensart und 
Identität: 
Der Hofer Wärschtla-
mo.
In manchen Familien 
vererbte sich der Be-
ruf von Generation zu 
Generation. 
Seit 1871 gehören die 
Hofer Wärschtlamän-
ner und ihr philoso-
phisch-geruhsamer 
Wurstverkauf zum 
Stadtbild – lange bevor 
fast food zum Begriff 
wurde.

Every child loves him and every trip in 
Hof leads to him – he is the embodiment 
of the Hofer way of life and identity: the 
Hofer Wärschtlamo.
In some families the profession is passed 
on from generation to generation. The 
Hofer Wärschtlamo with his philosophi-
cal and peaceful brass kettle has been 
part of the face of the town since 1871 
– long before the term ‘fast food’ came 
into existence.

150 Jahre
Hofer 

Wärschtlamo
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UNTREUSEE
Lake Untreusee
Zugang: 

       Parkplätze Wilhelm-Löhe-Straße                      
u     und Stelzenhofstraße
Der Untreusee bietet vieles: Wasser, 
Erholung, Spiel, Spaß und Sport. Aber 
auch Besinnlichkeit, Natur und herrliche 
Entspannung. Nach dem Schwimmen 
kann man Beach-Volleyball, Basketball 
oder Boule spielen oder ganz einfach 
herrlich faul in der Sonne liegen. Oder 
wie wäre es mit einer Runde Klettern? 
Wunderschön angelegte Rundwander-
wege laden zum Spazierengehen oder 
Nordic Walking ein, ohne große Steigun-
gen führen sie um den See. 

Lake Untreusee offers many things: wa-
ter, recreation, games, fun and sports. 
But also contemplation, nature and 
wonderful relaxation. After swimming, 
you can play beach volleyball, basket-
ball or boules, or simply lie lazily in the 
sun. Or how about a round of climbing? 
Beautifully laid out circular hiking trails 
invite you to go for a walk or Nordic 
walking, without any major inclines they 
lead around the lake.

GEÖFFNET / opening times
Immer zugänglich / Always accessible
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GEÖFFNET / opening times
Immer zugänglich / Always accessible

SAALEAUEN
Saalepark
Nur ein paar Schritte von der 
Innenstadt entfernt, dienen die 

Saaleauen als malerischer Spazierweg. 
Den Weg entlang der Sächsischen Saale 
beginnt man am besten bei der St. Lo-
renzkirche. Mit der Fließrichtung spaziert 
man durch ein Wegeobjekt von J. P. Höl-
zinger: Die zwölf Meter hohen Stangen 
öffnen sich wie eine Blüte und scheinen 
den Weg freizugeben. Alle Durchgänge 
von den Saaleauen zur Innenstadt sind 
gepfl astert und bunt bepfl anzt, alte 
Mauergärten an der ehemaligen Hofer 
Stadtmauer wurden wieder hergestellt.

Just a few steps away from downtown, 
you will fi nd the Saalepark, where locals 
and visitors can enjoy a nice walk. It´s 
best to start the path along the river 
next to the St. Lorenz Church. There you 
will pass through a road object from J. P. 

Hölzinger: The 12 meter high poles open 
like a fl ower and seem to release the 
way. All  passages of the Saalepark to 
the city center are paved with colourful 
pants, old gardens in the Hofer city have 
been restored.
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ST. LORENZKIRCHE
St. Lorenz Church
Lorenzstr. 47, Tel.09281/8331090

1214 wurde die Kirche erstmals urkund-
lich erwähnt. Als älteste Kirche der Stadt 
und Mutterkirche der Region ist sie histo-
risch von großer Bedeutung. Die Innen-
ansicht der Kirche geht zurück auf einen 
umfassenden Umbau im Jahr 1822 im Stil 
des Klassizismus. Aus dieser Zeit stammt 
auch der Kanzelaltar im sogenannten 
markgräfl ichen Stil.
Die bedeutendsten Kunstwerke sind ein 
Kruzifi x (um 1500) und der Hertnid-Altar 
(um 1480), ein spätgotischer fränkischer 
Flügelaltar. 

The fi rst time it was documented in 1214. 
Being situated outside the protective city 
walls, this church had to stand many war 
attacks. After several reconstructions, 
this church is now a remarkable monu-
ment of the church architecture of the 
early 19th century. A piece of jewelry is 
the so-called “Hertnid-Altar”, which was 
created in Bamberg in 1480.

GEÖFFNET / opening times
Auf Anfrage
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GEÖFFNET / opening times
Täglich    8.00 - 18.00 Uhr

ST. MARIENKIRCHE
St. Mary‘s Church 
Lorenzstr. 1, Tel. 09281/2125

Nach der Reformation gab es in Hof fast 
drei Jahrhunderte lang keine katholische 
Kirchengemeinde. Das änderte sich nach 
der Eingliederung der Stadt Hof in das 
Königreich Bayern (1810). Ab diesem Zeit-
punkt wuchs die Zahl der katholischen 
Bürger stetig. Für sie wurde 1864 nach 
Plänen des Regensburger Dombaumeis-
ters Denzinger die St. Marienkirche im 
neugotischen Stil erbaut. 
Nur in wenigen Kirchen ist die äußere, 
neugotische Form und die innere Ausge-
staltung bis hin zur Orgel so vollständig 
erhalten wie hier in Hof. Die Orgel zählt 
zu den einzigartigen historischen Instru-
menten des Orgelbaues der deutschen 
Romantik.

For the city has turned Protestant shortly 
after the Reformation, the Catholic pa-
rish disappeared. Not before 1810, when 
the town became part of the Bavarian 
Kingdom, the Catholics got together 
again. Therefore, a church in neo-Got-
hic style was built according to master 
builder Denzinger‘s drafts. The interior of 
the church takes you in by the purity and 
compactness of is furnishings. The organ 
is one of the unique historical instru-
ments of German Romanticism.
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ALTSTADT
Old Town
Eine breite Fußgängerzone ist 

die Hofer Altstadt. Man sollte sich 
aber nicht täuschen lassen von dem 
Namen. Dieser rührt von der Zuge-
hörigkeit zum ältesten Teil Hofs, bevor 
die neue Stadt 1230 entstand. Die 
Altstadt ist mit der anschließenden 
Ludwigstraße und der Lorenzstraße 
die Einkaufsmeile der Stadt. 

The Hofer Altstadt “Old Town”, is a 
wide pedestrian precinct. However, 
one should not be mistaken by the 
name. This came from the affi liation to 
the oldest part of Hof, before the new 
city originated in 1230. The Old Town 
with the following Ludwigstraße and 
the Lorenzstraße is the shopping mile 
of the city.
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GEÖFFNET / opening times 
April - Oktober
Montag - Freitag   10.00 - 18.00 Uhr
Samstag                 10.00 - 13.00 Uhr
Schlüssel/key: Tourist-Information

Das Hofer Rathaus zählt zu den schöns-
ten Rathäusern in Deutschland.

In 1625 the town hall burnt out. Not befo-
re the end of the Thirty Years War rebuil-
ding should be possible, now in Baroque 
style. In 1690, another fi re destroyed the 
town hall‘s tower. This occasioned the 
raising of the tower by a bell chamber. 
Furthermore, a platform was added from 
which you can enjoy a wonderful view all 
over the city even today.
During the great fi re on the fourth of 
September 1823, the town hall fell victim 
to the fl ames once more. What was left 
was a ruin – only the solid vault of the 
ground had withstood the collapsing 
masses. It was decided to rebuild the 
town hall in neo-Gothic style.

RATHAUS
City Hall
Ludwigstraße 24 

            Tel. 09281/815-0
Im Jahre 1625 brannte das Rathaus aus. 
Erst nach dem Ende des Dreißigjährigen 
Krieges wurde der Wiederaufbau mög-
lich. Ein weiterer Brand im Jahre 1690 
zerstörte den Turm. 
Man nahm dies zum Anlass, ihn um eine 
Glockenstube aufzustocken und auch mit 
einer Plattform zu versehen, von der man 
noch heute einen herrlichen Blick über 
die ganze Stadt genießen kann. 
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LUDWIGSTRASSE
Das gut erhaltene Stadtbild aus 
der Biedermeierzeit ist eines der 

wenigen in Deutschland, vor allem in 
diesem Umfang. 
Der typische Baustil der Biedermeierzeit 
war der Klassizismus. Die Fassaden der 
steinernen, zwei- bis dreigeschossigen 
Bürgerhäuser wurden symmetrisch ge-
staltet und durch Feuergassen von den 
angrenzenden Gebäuden getrennt. An 
den Fassaden tauchen Zierformen auf 
wie Mittelrisalite, Portale und Säulen, 
aufwändig gestaltete Haustüren sowie 
Mansard- und Walmdächer.

Forming an elegant curve, Ludwigstreet 
passes through a part of Hof‘s inner city 
between St. Michael‘s and the town hall. 
The houses of Ludwigstreet with their 
fronts in classicistic and Biedermeier sty-
le have a charme of their own. The unity 
in architectural style can be explained by 
the quick and consequent reconstruction 
following the big fi re of 1823. The houses 
of Ludwigstreet and its side streets show 
a rare variety in the design of doors and 
gates.
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MAXPLATZ
Erst im 19. Jahrhundert wanderte 
der Wochenmarkt auf den Max-

platz. Er wurde nach dem großen Stadt-
brand von 1823 geschaffen, weil man 
in Hof jetzt statt eines Straßenmarktes 
einen „richtigen“ Marktplatz mit Bäumen 
und einem Denkmal in der Mitte haben 
wollte. Er erhielt seinen Namen zu Ehren 
des regierenden bayerischen Königs 
Maximilian.

This place was created after the big city 
brand in 1823. A formerly block situated  
in the center was not rebuilt, because 
they wanted to remove the old market 
here. The fountain is a remem-brance of 
the l medieval markets of the town.

WOCHENMARKT / weekly market
Mittwoch 7.00 - 13.00 Uhr
Samstag   7.00 - 13.00 Uhr
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ST. MICHAELISKIRCHE
St. Michael‘s Church
Maxplatz 6, Tel. 09281/819690

Ab 1230 entstand in 4 Bauperioden die 
heutige Kirche. Aus statischen Gründen 
wurde nach dem großen Hofer Stadt-
brand das gotische Netzgewölbe durch 
eine Holzkonstruktion ersetzt. Die Orgel 
der Gebrüder Heidenreich ist das größte 
erhaltene Instrument der seit 1782 in Hof 
ansässigen Orgelbauerfamilie, sie gilt als 
eine der klangschönsten von Bayern.

The origin of Hof‘s principal church can 
be traced back to 1230, the exterior walls 
date back to the fourteenth century. 
During the big fi re of the year 1823, 
the Gothic vault broke down. While the 
reconstruction was oriented with the re-
spect to the undamaged outer walls, the 
interior of the church was rebuilt in neo-
Gothic style. The altar‘s shrine contains 
a representation of the Last Supper, 
created about 1865. It‘ s said that the 
Heidenreich-organ has one of the most 
beautiful sounds in Bavaria.

GEÖFFNET / opening times
Montag - Freitag 10.00 - 16.00 Uhr
Sonntag 10.00- 12.00 Uhr
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Stadtführung
Alles über Hof in einer Stunde

Das geht?? Na klar – mit unseren Stadtführern, 
die Sie mit Herz und Verstand auf einen unterhalt-
samen Spaziergang durch die Hofer Innenstadt 
mitnehmen. 
Sie erhalten dabei Einblicke in Geschichte und 
Gegenwart unserer Stadt, aufgefrischt mit fundier-
tem Hintergrundwissen.
Und wer möchte kann anschließend noch den Rat-
hausturm besteigen und sich die ganze Sache von
oben ansehen…

Termine: Jeden Samstag von April bis Oktober um 11.00 Uhr
Treffpunkt ist die Tourist-Information, Ludwigstraße 24, 95028 Hof

Ti
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THEATER HOF
Theatre
Kulmbacher Str. 5

Am Rande der Innenstadt gelegen, er-
wartet den Besucher im Theater Hof ein 
vielfältiger Spielplan mit etwa zwanzig 
Produktionen pro Spielzeit aus den Be-
reichen Oper, Musical, Operette, Schau-
spiel, Ballett sowie Kinder- und Jugend-
theater. 1949 wurde das Theater Hof als 
Städtebundtheater neugegründet, 1994 
bezog man den Neubau. Dieser wurde 
nicht nur mit Preisen für seine Architektur 
ausgezeichnet, sondern fügt sich heute 
zusammen mit der benachbarten Hofer 
Freiheitshalle zu einem perfekten Ensem-
ble zusammen.

Situated on the edge of the Altstadt, the 
Hofer Theater offers a versatile program 
with about twenty productions per 
season from the fi elds of opera, musi-
cal, operetta, drama, ballet as well as 
children’s and youth theater. The Hofer 
Theater was reestablished as the Städ-
tebundtheater in 1949 and was moved 
into the new building in 1994. The new 
building wasn’t only awarded prices for 
its architecture but assembles a perfect 
ensemble together with the nearby Hofer 
Freiheitshalle.

Kartenbüro / tickets:
Tel. 09281/7070-290
GEÖFFNET / opening times
Montag - Samstag 10.00 - 14.00 Uhr

8FREIHEITSHALLE
Kulmbacher Straße 4 
Wohl alle wichtigen Moderatoren 

haben schon ihr Millionenpublikum an 
den Bildschirmen nach Hof eingeladen.
Bekannt geworden vor allem durch die 
regelmäßigen TV-Produktionen der 
großen Sender, lockten bisher jährlich 
ca. 250 Veranstaltungen etwa 300.000 
Besucher in die Freiheitshalle Hof. Zahl-
reiche Großveranstaltungen, Konzerte 
und TV-Shows, wie „Wetten, dass..?“ 
oder „Verstehen Sie Spaß?“, trugen den 
Namen der Halle innerhalb Deutschlands 
und auch außerhalb der nationalen 
Grenzen weiter.

The Hofer Freiheitshalle and its TV 
shows: probably every important host 
of a TV show –has invited their huge fan 
base in front of their screens to Hof.
Having become famous primarily due to 
regular TV productions of big broadcas-
ting stations, the Freiheitshalle Hof has 
so far lured ca. 250 events and about 
300 visitors to Hof every year. Numerous 
big events, concerts and TV productions 
like “Wetten, dass..?” or “Verstehen Sie 
Spaß?” – spread the name of the hall 
within Germany and carried it outside of 
national borders. 
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Kartenbüro / tickets:
Tel. 09281/816-228
GEÖFFNET / opening times
Montag - Freitag 9.00 - 18.00 Uhr
Samstag               9.00 - 12.00 Uhr

GEÖFFNET / opening times
Dienstag - Freitag 10.00 - 16.00 Uhr
Samstag/Sonntag 13.00 - 18.00 Uhr

MUSEUM 
BAYER. VOGTLAND
Museum of the Bav. Vogtland
Unteres Tor 9
Tel. 09281/815-2700

Im Museum für Stadt- und Regional-
geschichte sind zahlreiche Objekte zur 
bewegten Geschichte Hofs, zum lokalem 
Handwerk und zur heimischen Textil-
industrie zu entdecken. Möbel, Gemälde 
und Accessoires aus dem Biedermeier 
und der Gründerzeit machen die Wohn-
kultur des 19. Jahrhunderts und den 
Lebensstil dieser Zeit lebendig. In der 
umfangreichen Naturkunde-Abteilung 
sind die vielfältigen europäischen Vo-
gelarten und Säugetiere vertreten. Die 
deutschlandweit einzigartige Abteilung 
„Flüchtlinge und Vertriebene in Hof“ 
thematisiert die Ankunft und Integra-
tion deutscher Heimatvertriebener nach 
1945.

The Museum handles the history of Hof. 
It displays regional craft and industry, 
especially the regional textile industry 
and brewing trade. Furniture, paintings 
and accessories dating back to the 
19th century show the living culture and 
lifestyle during the “Biedermeier” and 
“Gründerzeit” period in Hof. In the exten-
sive section of natural history predomi-
nantly European birds and mammals can 
be watched. The Germany-wide unique 
section “Refugees and expellees in Hof” 
addresses the arrival and integration of 
German displaced persons after 1945.
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Unsere Fotografen: 
Zoo Hof, Pastierovic/aanders, St. Lorenzkirche, H. Kauper, Frank Wunderatsch, Studio Jahreiss, Bitzinger,
Frankenwald-Tourismus, A. Hub, Andreas Geißer, Sonja Wietzel-Winkler, Saaleradweg e.V., Ida Pöhlmann


